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“Most Pesten vagyok, hagyjatok ott egy picit…”  
 

A görög polgárháborút követően a negyvenes évek végén, ötvenes évek elején a 

Magyarországra menekültként érkező görögök itt tartózkodásukra mindig is csak ideiglenesen 

tekintettek, ünnepeik során visszatérően a “Jövőre Görögországban!” felkiáltással 

koccintottak. Ennek a koccintásnak feltehetőleg lehetett egy fordított változata is: azok a 

menekültek, akik döntően a hetvenes-nyolcvanas években visszatelepültek Görögországba, 

talán megfogalmazták magukban ugyanezen ünnepek alkalmával, hogy “tavaly/néhány éve 

ilyenkor még Magyarországon voltunk”. Tanulmányomban a Magyarországról 

Görögországba visszatelepültek Magyarországhoz fűződő kapcsolatát vizsgálom meg. 

A magyarországi görögökre vonatkozó korábbi kutatások során kialakult egy 

konszenzus (FOKASZ 2014), amely a Magyarországon élő görögöket Magyarországra 

érkezésük függvényében első generációs (azok, akik felnőttként), másfeledik (akik 

gyerekként) és második (akik már itt születtek) generációsként azonosítja. Ez a hármas 

tagolás az életút fontos eseményeit határolja el egymástól, és mint a korábbi munkák során 

már kiderült, a fontos életesemények különböző országokban való megélése döntően hat 

többek között a migránsok identitására is. A következőkben magam is ezt a tagolást követem, 

és ennem fényében mutatom be a visszatelepült görögöknek a befogadó országhoz fűződő 

kapcsolatát. 

A Magyarországra érkező görögök teljesen különböző háttérrel, iskolai végzettséggel, 

ugyanakkor szinte kivétel nélkül kényszerből érkeztek. A már visszatelepültek körében a 

befogadó országhoz (Magyarországhoz) fűződő kapcsolatuk vizsgálata során, ha időrendben 

haladunk, az elsődleges kérdés, amit fel kell vetnünk, az az, hogy miként tekintenek itt 

tartózkodásukra: a negyvenes évek végétől, Magyarországra való érkezésüktől a repatriálásig 

átlagosan huszonöt-harminc év telt el, életüknek akár a felét „Ott lettem felnőtt, itt öregedek 

meg” (Georgia) egy másik országban töltötték.  

A Magyarországhoz fűződő kapcsolatot négy aspektus mentén vizsgálom: elsőként a 

magyarországi életünk során szerzett élményeiken keresztül mutatom be a befogadó 

országhoz fűződő kapcsolatukat, emlékeiket. Másodikként a Görögországba való visszatérés 

motivációt ismertetem. Harmadikként a visszatérést követően a Görögországban szerzett 

tapasztalatok fényében Görögországgal összehasonlításképpen megjelenő Magyarország 

képére térek ki – ebben az esetben Magyarország, mint már a maguk mögött hagyott múlt 

kontextusát jeleníti meg. Végül pedig a már megszilárdult görögországi élet szempontjából 

mutatom be, hogy melyek azok a kapcsolódási pontok, amelyek mind a mai napig fontosak a 

visszatelepült görögök számára.  

Az elkészített interjúk anyagaiból két fő szempont mentén válogattam. Egyrészt 

kiemelem azokat az általános megállapításokat, amelyeket az interjúalanyok megfogalmaztak, 

gondolok itt például érzésekre, általános élményekre: „hiányzott Magyarország” „nehéz volt 

Görögországban a beilleszkedés”, társadalmi gyakorlatokra: „magyarosan és görögösen is 

főzünk”, „követjük a magyarországi eseményeket” másrészt az interjúk szövegeiben külön 

kezelem azokat az emlékeket, amelyek konkrét történeteket mesélnek el: „Elmentem 

Budapesten, vettem tíz mignomot, minden színben…”. A két élménytípus közötti 

megkülönböztetést azért tartom fontosnak, mert míg az első esetben az alany részben vagy 

egészben kognitív síkon mutatja be saját helyzetét, tekint vissza az életére, addig a második 

esetben a történet elmesélésén keresztül érzelmileg van jelen, újra átéli életének korábbi 

eseményeit, valamint az interjúzó felé is jelzi, hogy most valami fontosat akar mondani. Ezek 



a történetek, mint majd látni fogjuk, nagyon beszédesek, sokat mondanak el a megkérdezettek 

Magyarországhoz fűződő kapcsolatairól. 

 

1. Magyarországhoz fűződő élmények 

 

A döntően agrárháttérrel rendelkező, főként falvakban élő, Magyarországra érkező görögség 

számára az itt tartózkodás ottani életükkel összehasonlítva számos tekintetben nyújtott 

mobilitási lehetőséget. A gyerekek ingyenesen tanulhattak, képességük függvényében 

egyetemi diplomát szerezhettek, amennyiben vonzónak találták, a korábbi falusi életmódot 

városira cserélhették. A magyar állam a görögökkel az oktatási, munkahelyi, lakhatási, 

egészségügyi lehetőségeket tekintve egyenrangúan bánt, azoknak azonos lehetőséget 

biztosított. A Magyarországon élő és a visszatelepült görögök a velük készített interjúk során 

rendszerint hálával emlékeznek meg a magyar államtól kapott segítségre. A felnőttek a 

visszaemlékezésekben az életük újrakezdéséhez nyújtott segítséget, valamint 

boldogulásuknak módjait emelik ki: 
Az orvosi ellátás ingyenes volt. Aztán ha valaki okos volt, és tanult, annak nem kellett fizetnie, hogy menjen egyetemre 

vagy főiskolára. És volt munka. (Jakovosz) 
 

Magyarországon taxiztam tizennégy éven keresztül, és egészen jól ment a taxizás akkor. Volt nekem egy kis spórolt 

pénzem, vettem Balatonaligán egy telket is. (Petrosz) 
 

A szülők nélkül, egyedül vagy testvérekkel érkező gyerekek a befogadó családi környezetet 

említik meg. 

 
[…] elvittek Békés megyébe, Tótkomlós községbe. Ott beosztottak három-négy hónapra magyar családokhoz. Ott olyan 

szeretettel fogadtak, hogy nem lehet elfelejteni azokat az élményeket. (Eleni) 
 

A befogadó családok mellett az oktatási intézményekben is pozitív tapasztalatokat szereztek, 

mint az alábbi esetben, ahol a különbözőség megfogalmazása és elfogadása, valamint egyfajta 

játékos szeretet egyszerre jelenik meg. A középiskolai, gimnáziumi tanáraikat többen név 

szerint megemlítik, kiemelve az egyes tanárok szakmai felkészültségét, támogatásukat és a 

velük való segítő kapcsolatot. 

 
Meggyes Ede volt a magyar tanárom, nagyon kedves volt, Odüsszeusznak nevezett. (Jorgosz) 

 

A materiális javak biztosítása mellett Magyarország mint befogadó ország az identitásuk 

forrásának a tere is: 

 
Írni, olvasni görögül is Magyarországon tanultam, írni, olvasni. (Petrosz) 

 

Az állami támogatás mellett a magyar állampolgárok is befogadóan viszonyultak az ideérkező 

görögökkel szemben. Az interjúkban többen is megemlítenek olyan eseteket, amikor ugyan 

ellenségesek voltak velük szemben, de azokra kivétel nélkül mindenki ritka esetekként utalt. 

 
Nem mondom, hogy voltak magyarok olyanok, akik nem bírtak bennünket, de a legtöbben, az, azzal nem volt semmi 

probléma. (Jorgosz) 
 

Végül pedig egy olyan dimenzió, ami Magyarországtól mint kontextustól független, az életút 

következtében mégis kontextusteremtő: a gyerekkor, az életút egyik fontos periódusa, ami 

bárhol is történik, mindig fontos marad. 

 



Soha nem fogod elfelejteni a gyerekéveidet. Soha nem fogod. […] A gyerekéved teljesen más. Mindegy, hogy szegény 

vagy gazdag, azt nem lehet elfelejteni. […] Mint az, hogy az ember annak idején ott csajozott. Az mindig csak jó 

dolog lehet, akármelyik országban vagy, akármilyen rendszerben vagy. (Pavlosz) 
 

Népi kulacs. Magyar Székesfehérvár. [Megmutatja.] Az, hogy emlékeztessen. Meg van barackpálinkám. Tartom. Ez 

olyan, mint az ereklye. Érted? Szóval meg ma ezek olyan dolgok, hogy megmaradt. Meg egy gyerekkort nem 

lehet leradírozni. Itt a tegnap leradírozódik, Görögbe. De a gyerekkort, a Magyarországot nem lehet leradírozni. 

(Fotisz) 
 

Összességében tehát az látható, hogy az itt tartózkodó görögök pozitív élményeket őriznek 

Magyarországról. A pozitív élményben szerepet játszanak a kedvező gazdasági és társadalmi 

feltételek, a nyugodt és kiszámítható életút, különösen hangsúlyt kap a gyermekkor, valamint 

a megtartó görög közösség.  

 

2. Repatriálás, visszatérő migráció Görögországba 

 

A Görögországba való visszatérés motivációinak részletes bemutatása előtt röviden ki kell 

térnem, a visszatérésre használt fogalmakra is. A visszatelepült görögök önmaguk számára a 

visszatérés, és az 1981-es repatriálási törvény alapján a repatriálás fogalmait használják. A 

nemzetközi szakirodalom a görögökhöz hasonló esetekre a visszatérő migráció (return 

migration) terminológiát használja (PRÓNAI 2002). A görög visszatérő migráció időben 

nyugat-európai migrációs folyamatokkal esik egybe. 1973-tól kezdődően több nyugat-európai 

ország arra ösztönözte az ott élő migránsokat, hogy térjenek vissza szülőhazájukba. A 

visszatérés okaira fókuszálva a kutatások eredményeiből azt emelem itt ki, hogy a visszatérés 

okai között nagyobb hangsúllyal jelenik meg a családi kötelékek fontossága, mint a gazdasági 

tényezők szerepe (GMELCH 1980; idézi PRÓNAI 2002). A magyarországi görögség esetében 

azt tapasztaljuk, hogy gazdasági tényezők alig jelennek meg (akkoriban Magyarországon 

voltak jobbak a gazdasági feltételek, mint Görögországban) és a családi kötelékeket sem 

tekinthetjük kizárólagosnak, mivel a legalább húsz éves itt tartózkodás során új családok 

születtek és szilárdultak meg (akik egyedül érkeztek, családot alapítottak, a görög 

közösségben mindenki megtalálhatta a helyét). Jelen keretek között nincs módom részleteiben 

kitérni a visszatérés motívumaira, röviden annyit szeretnék állítani, hogy míg az 

elsőgenerációs migránsok esetében a hazatérés személyes döntés, aminek számos aspektusa 

van, például visszatérni abba a hazába, amelyért a polgárháború során harcoltak, vagy a 

menekülés kényszere miatt az életük felett elveszett kontroll visszaszerzése, addig a 

másfeledik és második generációsok körében egy szocializációs folyamat eredményről, 

„beléjük nevelt kényszerről” beszélhetünk.  

A migrációs szakirodalom megkülönbözteti a migráció döntés meghozatala során 

megjelenő taszító és vonzó (push and pull) faktorokat (RAVENSTEIN 1885, 1889; idézi HÁRS 

1992). (A taszító faktorok közé tartoznak például az élet veszélyeztetettsége, háború, éhezés, 

munkanélküliség, az oktatás hiánya; a vonzó faktorok közé tartoznak a munkalehetőségek, a 

magasabb bérek, családegyesítés, a jobb élet reménye.) 

Tehát amíg a Magyarországra érkezés a pushing faktoroknak tudható be, addig a 

Görögországba való visszatelepülés során az elsőgenerációsok esetében a pulling dimenzió az 

erősebb, a később születettek körében a pushing és a pulling dimenzió keveredését 

tapasztaljuk meg. A magyarországi élet tekinthető akár egy olyan kényszernek is, ami végül is 

a már bemutatott szempontok alapján „jól alakult”. Olyan interjúalannyal is találkoztunk, aki 

kimondottan hálás azért az életnek, hogy ha már menekülniük kellett Görögországból, 

Magyarországon a szülei megismerhették egymást. 

 



És én áldom az Istent, mert most Istenezek, meg ebbe hiszek, hogy ha már a szüleimnek el kellett menni 

Görögországból, és ott ismerkedtek meg, mert nem ismerték volna meg egymást semmiképpen, mert teljesen 

más tájakról vannak. Áldom az Istent, hogy Magyarországon születtem! (Nikolaosz) 
 

A visszatelepedésnek van még egy fontos kontextusa. A Magyarországról visszaérkező 

görögök nagyon ritkán telepedtek vissza egyedül Görögországba (a sportolók – az interjúk 

során mi csak labdarúgókkal találkoztunk – kivételt képeznek ez alól). Az esetek döntő 

többségében családosan (első és másfeledik, első és második generációs görögök), ahol a 

fiatalabb generáció sok esetben már házasan kezdett új életet Görögországban. Ezek a családi 

közösségek aztán egyszerre voltak fontosak a görögországi beilleszkedésben, de a magyar 

identitás megtartásában, és Magyarországgal való kapcsolattartásban is. 

 

3. Magyarország Görögország kontextusában 

 

A Magyarországhoz fűződő kapcsolatot erősíti az is, hogy az élet, amit a görögök maguk 

mögött hátrahagytak Magyarországon, bizonyos területeken jobb volt, mint Görögországban. 

Az iskolarendszert vagy az egészségügyet többen is kiemelték, ezek esetében ugyanis nagy 

különbséget találtak Görögországban Magyarországhoz képest. Az intézmények mellett a 

viselkedésbeli különbségek, a férfi-női szerepek, a nőkkel való bánásmód is több alkalommal 

előkerült.  

 
Arra emlékszem, hogy annak idején, tehát ha a két országot összehasonlítom, az életszínvonal azt hiszem, jobb volt 

Magyarországon, annak idején. Annak idején, amikor mi kijöttünk, még kicsit olyan kuriózum volt az autó itt. 

Nem volt olyan természetes itt, hogy valakinek van autója. Ez volt az egyik. A másik az, hogy Magyarországon 

az a természetes, hogy dolgozik férj-feleség. Mert egy fizetésből nem lehetett megélni. Annak idején 

Görögországban csak a férj dolgozott. Nők nem dolgoztak. (Pavlosz) 
 

Nem volt kuka. És amikor volt egy szél egyik nap. Ja és a másik. A macskák, a kutyák. Azok szétmarcangolták az egész 

zacskókat, és jött egy szél, és nem is tudom, hogy hol laktam, de ilyen magaslaton, kicsit magasabban, és vitte a 

szél az összes szemetet. Elejétől egészen a végéig. Hát Magyarban? Hol? Olyan tisztaság, főleg mi. (Niké)  
 

A labdarúgóként Görögországba visszatérő interjúalany az egyik legerősebb érvet fogalmazta 

meg a két ország összehasonlítása során: a sportban megjelenő korrupció és a viselkedésbeli 

különbség miatt már-már előítéletesen festette le a görögországi görögöket. 

 
Magyarban mivel, hogy úgy nevelkedtünk, hogy volt bennünk tisztesség, meg becsület, meg hasonló, itt meg, 

mittudomén, tíz millióan vannak, ha egymillióan vannak becsületes, akkor sokat mondok. Maga ez, hogy az 

emberek teljesen mások, déli bunkók, hogy mondjam, na. (Arisz) 
 

A Magyarországgal való összehasonlítás kontextusa azonban jelentősen különbözik, ha a 

megkérdezettek a repatriálás idején, tehát a nyolcvanas években, illetve ha napjainkban 

hasonlítják össze a két országot. A visszaköltözés idején a beilleszkedés nehézségei, a maguk 

mögött hagyott élet és a maguk mögött hagyott kapcsolatok, valamint a tényleges meglévő 

különbségek következtében Magyarországot fejlettebbnek látják, mint Görögországot, a 

magyarokat civilizáltabbnak tartják, mint a görögöket. A mai Magyarország és Görögország 

között ezek a különbségek egyrészt eltűntek, másrészt elhalványodtak. A döntően baloldali 

beállítottságú görögök számára a rendszerváltást követően a kapitalizmus megjelenése 

Magyarországon, és annak következményeivel való szembesülés (bizonytalan 

munkalehetőségek, csökkenő jövedelem, csökkenő szociális segélyek, szociális problémák, 

például hajléktalanság) miatt Magyarország fénye megkopott, napjainkra a két ország 

összehasonlításában az intézményi szolgáltatások közti különbségek lecsökkentek. A magyar 



kommunizmus számukra görögországi „forradalmi” céljaiknak a beteljesülését jelentette. (A 

magyar kommunizmusnak természetesen számos árnyoldala volt, hogy ezeket a problémákat 

mennyire, illetve, hogy a magyarországi kommunizmust mihez képest értelmezték a görögök, 

nem tudjuk, a kérdések megválaszolásához további kutatások szükségesek.) Végül a kognitív 

disszonancia működése is megfigyelhető egyes interjúkban: a repatriált görögök 

magyarországi tartózkodásuk alatt éveken keresztül arra vártak, hogy mikor térhetnek vissza. 

A visszatérés érdekében számos áldozatot hoztak, maguk mögött hagyták a kapcsolataikat, 

egzisztenciájukat, sokaknak teljesen elölről kellett kezdeni az életüket – de teljesítették 

vágyukat. Ha mindezek mellett (s ne felejtsük el, a kutatás ideje alatt éppen a gazdasági 

válság hatását lehetett érezni) Magyarországot vonzóbbnak látnák, akkor az „eredeti tervvel” 

fordulnának szembe. 

 

a) A visszaköltözés lehetősége 

 

A görögországi és magyarországi élet összehasonlítása során sokakban (természetesen csak a 

másfeledik és második generációban) felmerült a visszaköltözés gondolata. Ennek hátterében 

természetesen az előbb bemutatottak mellett különböző okok álltak: a beilleszkedés 

nehézsége vagy annak a magyarországi élethez mért kudarca, a kapcsolatok hiánya, és a be 

nem fogadottság érzése is megtalálható. A visszaköltözés megvalósítását több ok is 

„hátráltatta”. A szülőket nem lehetett magukra hagyni, valamint Magyarországra visszatérve 

mindent elölről kellett volna kezdeni.  

 
Amikor leköltöztünk megfordult bennünk az is, hogy visszaköltözzünk Budapestre, Magyarországra. De utána meg a 

szülőket, hogy hagyod itt? (Agata) 
 

…a férjemben merült fel a dolog, hogy esetleg. Őneki nagy kiábrándulás volt, mikor végül is visszajött Görögországba. 

[…] Én mondtam, hogyha visszamennénk Magyarországra, akkor tulajdonképp megint a nulláról kellene 

kezdeni. És miért kezdjek valamit újra a nulláról, amikor itt valamit elkezdtem. (Marta) 
 

A visszaköltözés megvalósítása értelemszerűen a fiatalabbak számára volt eshetőség. Ennek 

megvalósítása az esetükben sem feltétlenül rövid időn belül történet, hanem akár évtizedekkel 

később.  

 
Fiam elment, itt volt. 20 évig itt volt, aztán elment vissza. Ott született, ott nősült meg, ott csináltak gyereket, azért 

elment vissza, jobban neki tetszik. (Evdokia) 
 

Egyesek számára, ha a visszaköltözés lehetősége ideig-óráig még fel is merült, később, az idő 

előrehaladtával ez a lehetőség már egyre kevésbé maradt reális alternatíva. A görögországi 

élet megszilárdulásával a tranzakciós költségek az idővel párhuzamosan nőnek, valamint 

időközben Magyarország előnyökből származó vonzereje is jelentősen lecsökkent.  

 
Az az igazság, hogy most már ott sem tetszik [nevet] itt már megszoktam, és most már nem tetszik ott sem ez az egész 

hajtás, sokkal nyugodtabbak voltak akkor az emberek, vagy én voltam akkor gyerek, és úgy láttam, úgy tűnt, 

sokkal nyugisabb korszak volt a hetvenes években, a nyolcvanas évek elejéig. (Irene)  
 

Amikor kijöttem Görögországba, és láttam ezt az egész rendszert, itt, ami volt ez az egész anarchia, ami volt itt, nem 

tetszett. Nem tetszett egyáltalán, ezért akartam visszamenni. Egyszer itt is megváltoztak a dolgok, jobb lett az 

élet. (Sztamatisz) 
 

4. Kapcsolat Magyarországgal 



 

A Magyarországgal való kapcsolatnak számos különböző szintje van: a legerősebb 

dimenziója a Magyarországon maradt görögökkel, családtagokkal, barátokkal való 

kapcsolattartás különböző formái. A Magyarországra érkező görögöknek egy jelentős része 

Magyarországon maradt, tehát a visszatelepülők számos kapcsolatot hagytak maguk után.  

A személyes kapcsolatok mellett egy másik szintet képez a visszaköltözők saját 

magyarországi múltjukhoz való kapcsolata. Itt természetesen ugyanúgy jelentősége van a 

gyerekkori kapcsolatoknak, de például a magyar ételek, a magyar nyelv használata, az 

ünnepek megélése ugyancsak ide tartozik. A fejezetben bemutatott szempontokat 

kollázsszerűen választottam ki, azokra a területekre térek ki, amelyek hangsúlyosan jelentek 

meg az interjúkban. A fejezet záró részében, Magyarországhoz mint térhez fűződő kapcsolatot 

vizsgálom – ez annyiban sajátos, hogy itt a múlt és a jelen mellett esetlegesen a jövő és a 

fantázia tere is megnyílik, keveredik. 

 

a) Kapcsolattartás a Magyarországon maradottakkal 

 

A repatriált görögök számára Magyarország a múltjuk miatt, az ott maradt rokonok, barátok 

miatt fontos. Velük, ahogyan a repatriálást megelőzően Magyarországról aktívan tartották a 

kapcsolatot az otthon maradottakkal, ugyanúgy Görögországból is aktív kapcsolatot ápolnak a 

Magyarországon maradottakkal. A két időszak lehetőségei között természetesen számos 

különbség van. A nyolcvanas-kilencvenes évekig szinte kizárólag a levelezés volt az egyetlen 

formája a kapcsolattartásnak, ennek gyakoriságáról, intenzitásáról vall az alábbi idézet: 

 
Kiszámoltam, megpróbáltam számolni, majdnem kéthetente kaptam-írtam levelet. Háromszázhatvan-

háromszáznyolcvan levelet írtam kb. a szüleimnek, tehát a kapcsolat nagyon szoros volt, levelezésben, más itt 

nem volt. (Harilaosz) 
 

A kilencvenes-kétezres évektől kezdődően, az infokommunikációs forradalom következtében 

számos új és olcsóbb formája jelent meg a kapcsolattartásnak. A szeretteiktől távol élők 

hamar felfedezik az újabb technikai megoldásokat, mint például a Skype-ot, vagy a 

Facebookot, és ezeket aktívan használják is. Az interjúkból egyöntetűen azt tapasztaljuk, hogy 

már csak a helyzetükből adódóan is a visszatelepültek többségében nyitottak az új technikai 

megoldásokra, használatuk elsajátítására szívesen vállalkoznak. Mi több időnként úgy tűnik, 

mintha még élen is járnának ezen a területen, volt, aki arról a szomorú tapasztalatáról számolt 

be, hogy a magyar ismerősei, osztálytársai közül sokakat sajnos nem talált meg a Facebookon. 

 
De hát még jó, hogy van ez a Skype, mert Skype-on is tudunk dumálni. (Jakovosz) 

 
Néha keresem a Skype-on az ismerősöket, de nem lehet, nem találom meg őket, mert mondják, akik hatvanban, meg 

ötvenöt évesek, azok nehezen változtatják meg, nehezen ülnek le komputer elé, inkább a fiatal gyerekeiket 

találom meg. (Arisz) 
 

Azok, akik azonban a hagyományosabb megoldásokat preferálják, és a számítógéppel esetleg 

nehezebben barátkoznak meg, ugyancsak megtalálják a saját megoldásaikat:  

 
Van egy olyan csomagom, hogy Magyarországgal ingyen beszélek. Huszonhárom eurót fizetek egy hónapban, és a 

vezetékes telefonon ingyen beszélhetek órákon keresztül. (Avgi) 
 

A személyes kapcsolattartás intenzitásában a távolság és az utazás költségei miatt a 

repatriáltak körében nagyon különböző gyakorlatok figyelhetőek meg. Szinte mindenki arról 

számolt be, hogy lehetőségeikhez mérten, amikor csak módjuk van rá, akkor örömmel 



utaznak Magyarországra. Vannak, akik évente, kétévente, és olyanok is vannak, akik évente 

többször is járnak Magyarországra. A látogatások célja többnyire a rokonokkal, barátokkal 

való találkozás, de az osztálytalálkozókon való részvétel vagy a Magyarországon tanuló 

gyerekek meglátogatása is egyaránt előfordul. A visszatérők közül többen is kihasználták 

magyar helyismeretüket, amit gazdasági vállalkozás, vagy egy nagyobb cég keretében 

kamatoztattak is, emiatt ők rendszeres gyakorisággal jártak/járnak Magyarországra. A 

személyes kapcsolattartás fordított irányban is működik: a visszatelepedett görögök gyakran 

fogadnak vendégeket Magyarországról athéni, thesszaloniki otthonukban. 

 

b) Magyarország a mindennapokban – étkezés és ünnepek 

 

A befogadó országban maradtakkal való kapcsolattartás mellett van egy másik formája is a 

Magyarországgal való kapcsolatnak: az, ahogyan mindennapi életük, vagy ünnepeik során 

kapcsolódnak mindazzal, amit Magyarországról vittek magukkal, amiket még ott sajátítottak 

el.  

Az egyik legerősebb kapcsolat az ételeken (és az italokon) keresztül mutatkozik meg. 

Az ételeknek nagyon különböző jelentései vannak: a fiziológiai mellett társadalmi, pszichés, 

és szimbolikus dimenziói is vannak. Antropológiai kutatásokból jól ismert, hogy migráció 

során az anyaországhoz való kapcsolatnak egyik legerősebb megnyilvánulása az anyaország 

ételeinek a fogyasztása (HOLTZMAN 2007). Az Egyesült Államokba emigrált magyarok 

esetében Hoppál Mihály (HOPPÁL 1995) azt tapasztalta, hogy az ételek még a nyelvnél is 

fontosabb szerepet játszanak az etnikai tudat megőrzésében. Az egyes ételek ízére, 

elkészítésére még évtizedek múltán is emlékeztek azok, akik már elszakadtak a magyar 

közösségtől. Az ételek szerepe azért jelentős, mert azokon keresztül megelevenednek az 

emlékek, kifejezik a történeti-etnikai identitást, az ételeken keresztül mutatkozik meg a 

nosztalgia, az étrend változása korszakhatárokra utal, valamint az ételeken keresztül 

megfigyelhetőek az emlékezés és a felejtés kontextusai is (HOLTZMAN 2007).  

A visszatelepülő görögök egy speciális csoportot alkotnak, mivel a befogadó ország 

étkezési kultúrájáról van szó, de mint az az interjúkból kiderül, a többség esetében az 

figyelhető meg, hogy itt tartózkodásuk alatt a magyar ételek beépültek a konyhájukba, és azok 

továbbra is jelen vannak a mindennapok fogásai között. A készített ételek körében számtalan 

fogás megtalálható. A hagyományosan zsíros, pörkölt alapon készülő ételek mellett jelen 

vannak a görög konyhából hiányozó levesek, a főzelékek, valamint a magyaros sütemények is 

(bejgli, linzer, zserbó). A következőkben kitérek majd a könyvek szerepére, itt annyit jegyzek 

meg, hogy a magyar konyha legelterjedtebb szakácskönyve, Horváth Ilona Szakácskönyve, 

„amelyből minden magyar háztartásban van egy példány” (első kiadása 1955-ben jelent meg, 

a kiadások száma nehezen követhető, 1984-ben a tizenharmadiknál járt) Görögországba is 

elkísérte egyes visszatelepülőket. A szakácskönyv mint tárgy egyszerre jeleníti meg a 

Magyarországon töltött időt, az ottani főzések és a közös vacsorák élményét. Appadurai az 

indiaiak esetében a szakácskönyvet a száműzöttek [migránsok] irodalmának tekinti 

(APPADURAI 1998; idézi HOLTZMAN 2007). 

 
Csinál a feleségem görög, magyar kajákat is. Például a gulyás, a magyar gulyás, a halászlét… Palacsintától kezdve, 

csinál. (Petrosz) 
 

Én vegyesen főzök még mindig úgy-ahogy, készítek magyar borsófőzeléket is, meg karfiollevest is a családnak, rákot, 

túrós zserbót, úgyhogy vegyesen főzök. (Irene) 
 



Nagyon sok magyaros leveseket csinálunk. De mindig előhozom a szakácskönyvet, mindig előhozom. A Horváth 

Ilonát, most előhoztam, a bejglit fogom megcsinálni [nevetnek]. Mákos bejglit, mákos linzert. Még a süteményt 

is, magyar süteményeket csinálok. (Teodora) 
 

Magyarországgal való kapcsolatukat jól mutatja az is, hogy magyarországi utazásaikról 

hazatérve miket visznek magukkal a görögök. A megkérdezettek a válaszaik során 

legtöbbször az élelmiszer-alapanyagokat vagy magukat az ételeket említik meg, például 

téliszalámit, pirospaprikát, Túró Rudit. Az említett ételeknek jelentős része Görögországban 

nem elérhető, de vannak közöttük olyanok is (Pick szalámi), amelyek az utóbbi időben már 

Görögországban is megvásárolhatóak. Az italok közül leggyakrabban a bor jelenik meg, a 

Tokaji Aszút többen is megemlítették. Az interjúk átirataiból az is kiderül (és az általam 

készített interjúk során ugyancsak ezt tapasztaltam), hogy amikor a beszélgetések során a 

magyar ételek témájára került sor, az interjúalanyok visszatérően elnevették magukat, sokszor 

az interjúzóval együtt nevettek. Az ételek témája felszabadultságot hozott elő; esetenként 

kifejezetten habzsolásról beszéltek, s élvezetet kifejező szavakat használtak. („imádom”, „az 

csoda”, „ij”).  

 
Szalámit [nevet], magyar szalámit. Vegetát, piros paprikát, ilyeneket. (Amalia) 

 
Magyarországról hozok pirospaprikát, szalámit [nevetnek]. Én szeretem nagyon a sonkát, a hurkát. (Evdokia) 

 
Tokaji aszút, gyulai szalonnát [nevet], töpörtyűt, az összes, ami magyaros, most viccen kívül, a töpörtyűt imádom 

[nevet]. Mignomot… (Teodora) 
 

Téliszalámitól kezdve, töpörtyűt, még szalonnát is hozok. […] Amikor jövök, tele hozok magyar élményekkel, a 

gyulaitól paprikás szalámi az csoda. Szegedi, ij! Pirospaprikát is hozok, pirospaprikát. (Petrosz) 
 

A magyar konyhától való eltávolodásra is van példa, ezek hátterében azonban többnyire 

egészségügyi okok állnak, a magyar konyha fűszeressége és zsírossága bizonyos életkor felett 

már túlzottan megterhelő a gyomor számára. De mint az alábbi esetben látható, még ekkor 

sem a magyar konyha és a magyar ételek feladásáról van szó, hanem annak a megváltozott 

feltételekhez való igazításáról. 

 
Most már a magyar konyha nekünk kicsit nehéz, zsíros, meg mittudomén mi, de szoktunk gulyáslevest csinálni, 

babfőzeléket, rakott krumplit, mi mást, sok, sülteket csinálunk, úgyhogy, de átalakítjuk kicsit görögösebbre, 

kicsit könnyebb legyen, ne legyen olyan zsíros. (Szokratisz) 
 

Az ételek fűszerességéből következő emésztési problémákkal a Japánban élő koreaiak is 

szembesülnek, számukra ez a helyzet ugyanakkor identitásproblémát okoz. Mivel a kor 

előrehaladtával egyre nehezebb megemészteni a fűszeres koreai ételeket, úgy érzik, hogy már 

nem eléggé koreaiak, emiatt az ízlésbeli változást morális kudarcnak élik meg. (LEE 2000; 

idézi HOLTZMAN 2007) A koreai példával szemben a fenti esetben engedélyezett az 

identitások keveredése, a két étkezési kultúra összemosása a helyzethez való adaptációt s 

egyben az élethelyzetükben történt változás szimbolikus kifejeződését (a magyar étkezési 

kultúra beolvadását a görögbe) is jelenti. 

A magyaros ételek nem kizárólag a visszatelepültek körében vannak jelen, hanem a 

családi kapcsolatokon keresztül azokhoz a görögökhöz is eljutnak, akik eddig még nem 

találkoztak velük. A következő idézetben az is nagyon sokatmondó, hogy a magyar étel 

fényében lesz görög a meny, de az étel közös szeretete communiót teremt köztük. 

 
A görög menyem szereti a karfiollevest, a rakott savanyú káposztát, szóval vannak olyanok, hogy ő is már eszi a 

magyar kajákat. (Agapé) 



 

Az ételek, az ízek, az anyák főztje ugyancsak egy kapcsolat a gyerekkorhoz, korábbi 

élményekhez, egy eszköz az időutazásra. 

Az ételek megváltozása korszakváltásokra utal, a hiányán és az elmúlásán keresztül 

jelenik meg a nosztalgia. Ami feltűnő az alábbi három példában, hogy a hangsúly 

elsődlegesen nem is magán az ételen, hanem annak az ízén van. Az ízek eltűnése fejezi ki, 

hogy valami, ami korábban még megvolt, az hiányzik, most már nincs meg. Ugyancsak 

mindhárom esetben jelen van a keresés mozzanata, a beszélő keres valamit, amihez intenzív 

élménye fűződik, de ezt már nem találja meg, a veszteséggel kénytelen szembesülni. A 

veszteség érzése különösen kifejező annak fényében, hogy az elvesztett ételek neveikben 

utalnak (Debreceni, Budapest bélszín) Magyarországra. 

 
A magyar konyha, én el vagyok ájulva a magyar konyhától, nagyon szerettem. És főleg a kedvenc ételem a Bélszín 

Budapest volt. Azt akárhányszor, tudják a haverjaim, hogy megyünk, érted, »Tudom, tudom, Bélszín Buda!«. 

Csak sajnos már nem nagyon csinálják, kiment az étlapból. Már másfélét csinálnak… (Nikolaos) 
 

A régi ízek megszűntek, emlékszem, egyszer voltam Magyarországon, vagyis Szlovákiában és jöttünk visszafele 

kollégámmal, és megálltunk egy útszéli, út mentén, ami volt ilyen pihenőhely, és látom, hogy ki volt írva, hogy 

Debreceni, ó, mondom, valahol Vác környékén voltunk, van Debreceni, láttam, hogy olyan Debreceni, ami ilyen 

cserkész kolbász volt. »Ez a Debreceni?« »Ez a Debreceni!« »Ez nem Debreceni, ez cserkészkolbász!« »Most 

már így van a Debreceni.« - azt mondta nekem. »Úr isten, hát ezt nem lehet megenni!« Sok van ilyen. (Ermisz) 
 

Az ízeket, amikkel felnőttünk. Tehát olyan dolgok, érted, sokszor csodálkoznak. Persze az az igazság, megmondom 

őszintén, hogy most már nem, nem ugyanazok az ízek. Tehát keresem a dolgokat, és, és semmi nem hasonlít 

arra, ami, az egyetlen, ami maradt, a Sportszelet [nevet]. (Agata) 
 

Míg a fenti esetekben a visszaköltözés utáni élményekről szóló beszámolókban a veszteség 

jelenik meg, a következő részletben a fő motívum a habzsolás. Az interjúalany tíz különböző 

színű mignomot fogyaszt el Budapesten, analitikus megközelítésben ez a habzsolás 

Magyarország bekebelezésére utal. Az előző esetekkel szemben itt az ízek nagyon is 

megvannak, az édesség iránti vágy határtalan.  

 
Elmentem Budapesten, vettem tíz mignomot, minden színben, és mondja a kislány: »Csomagolja be?«, »Nem!« »Tegye 

be zacskóba?« Néz rám, hülye vagyok? Furcsállta. »Tedd a zacskóba!« Elmentem a milyen… A Váci úton, az 

Erkel mellett vettem, mi a neve? Ott, ott. És ettem, ettem, ettem. És ott az Erkelnél volt egy áruház, mentem, 

vettem egy üveget, vizet, mert szomjas voltam. (Agapé) 
 

Magyarországról a visszatelepülő görögök az étkezés mellett számos szokást is magukkal 

vittek, mi több, azokat környezetükben is elterjesztették. Erre az egyik kitűnő példa a 

születésnap megünneplése. Görögországban a névnap megünneplésének van nagyobb 

hagyománya, a születésnapnak nem tulajdonítanak jelentőséget. Magyarországon ugyan 

mindkettő megünneplésének van hagyománya, de egyértelműen fontosabb szerepe van a 

születésnapnak. A Magyarországról visszaérkezők közül a születésnap fontosságát azok 

viszik magukkal, akik gyerekként részesültek a születésnap megünneplésének élményében. 

Az elsőgenerációsok körében nem jelenik meg a születésnap jelentősége, de a másfeledik és 

különösen a második generáció esetében, akik Magyarországon szocializálódtak, fontos 

szerepet kap annak megünneplése. A születésnap megünneplése viszonosságra épül: hogyan 

várhatná el egy magyarországi görög, hogy a környezet megünnepelje a születésnapját, ha 

ugyanezt ő nem viszonozza. Mint az alábbi esetben látható, ebben az esetben a magyar szokás 

megőrzése a görögök bevonását is megköveteli, aminek következtében családi keretek között 

egyszerre egy „magyar” szokás megőrzését, valamint annak továbbadását és elterjesztését is 

megfigyelhetjük. 

 



A szülinapokat tartom, a görögök nem nagyon ünneplik a születésnapjukat, nem tudom, miért, nem tartják annyira 

fontosnak. Én nagyon, és megtanítottam az egész családot, is férjemet is. Soha nem ünnepelte előtte a 

szülinapját, a gyerekeket is, tegnap lett tizenhét éves a lányom, úgyhogy megünnepeltük rendesen, tortával, 

mindennel. (Irene) 
 

A születésnap megünnepléséhez hasonlóan különbözik a két országban a karácsony 

megünneplése is, míg Görögországban a húsvét, Magyarországon a karácsony a nagyobb 

ünnep. A görög hagyományokkal szemben szenteste ajándékozzák meg egymást. 

 
… karácsonykor ajándékozzuk meg egymást, szenteste, pedig a görög szilveszterkor szokták, újévkor, én ezt tartom. 

Tudom, hogy unokatestvérem is, aki jött, meg akkor is díszítik fel a fát huszonnegyedikén, én korábban 

mondjuk, de ajándék cserebere huszonnegyedikén este, szenteste van. (Irene) 
 

Ünnepek, akkor karácsonyt elejétől fogva magyarul ünnepeljük. Tehát ez az, ami Görögországban van, hogy 

harmincegyedike ez a soha nem tetszett, tehát a, megcsináljuk előtte a halas napot, ugye, este. Akkor utána még 

délben, huszonötödikén is megcsináljuk a görög karácsonyt is, de akkor ugye december hatodikát 

megünnepeljük (Marta) 
 

A születésnap és a karácsony megünneplése kapcsán összefoglalóan elmondható, hogy azok a 

társadalmi intézmények, amelyek erősítik a közösséget (családi, baráti kapcsolatokat), és nagy 

intimitással bírnak, azok mélyen beépültek a magyarországi életük során, identitásuknak 

olyan mértékben a részeivé lettek, hogy a hazájukba visszatérő görögök azokat megőrizték, 

mi több, saját környezetükben is megteremtik azok megünneplésének feltételeit. A fenti két 

példa jól mutatja, hogy miközben a visszatelepedést követően a visszatérő görögöknek sok 

mindenben alkalmazkodni kellett a többségi görög társadalomhoz, magyarországi múltjukból 

következik, hogy a beházasodó görögökkel szemben ugyancsak elvárnak (kérnek) 

alkalmazkodást a saját szokásaik elfogadására, még akkor is, ha ezek bizonyos korábbi görög 

szokásokkal szemben állnak. 

 

c) Magyar kultúra 

 

Ahogy arról már a tanulmány bevezetőjében szó volt, a magyar oktatási képzésbe járó 

görögök jó emlékeket őriznek tanáraikról, iskoláikról, a magyar embereket műveltnek 

(civilizáltnak) látják. A magyar kulturális alkotások megjelenése az interjúk alapján nem 

általános, de néhány példát találtunk erre vonatkozóan is; különösen azok esetében jelent 

meg, akik vegyes házasságban születtek, illetve ilyen speciális csoportot képeznek még a 

beházasodók is. Számukra a Görögországban való mindennapi élet során fontos szerepe van a 

magyar kultúrának, a magyar könyvek elérhetőségének, de mint az látható, ez a kapcsolat a 

beilleszkedéssel párhuzamosan folyamatosan elhalványul. 

 
Az első években rengeteg könyvet hoztam az első években, bőröndökkel cipeltem a magyar nyelvű irodalmi könyveket, 

utána már nem. (Irene) 
 

Az egyik félig magyar, félig görög interjúalanyunk esetében sokat kifejez a magyar 

kultúrához való kapcsolatáról az a mozzanat, hogy a megbeszélt interjúra várakozva 

ismertetőjelként József Attila görög nyelvű verseskötetét hozta magával. A magyar zenével 

kapcsolatban az alábbiak szerint nyilatkozik: 

 
Hát, szoktam magyar zenét is föltenni, mondjuk, azért nincsenek oda otthon annyira, de fel szoktam rakni, meg ha 

valami magyar jön koncertezni, mint ez a száztagú magyar cigány zenekar, azért el szoktam menni, egy kicsit 

meghatódni [nevet]. Sebestyén Márta koncertjén is voltunk egy hat éve, hét éve, meg közben is jött valamilyen 

görög–magyar ünnepre is, mert szereti a görögöket nagyon. (Irene) 



 

A fenti példa talán az egyetlen eset, amikor a visszatelepülők közül valaki arról számolt be, 

hogy a magyar kultúra bármely eleme konfliktust okozott volna a környezetében. A zene 

kérdése, úgy tűnik, más esetben is kritikus pont volt. Egy interjúalany elmesélte, hogy hárman 

szerveztek egy bejegyzett görög–magyar baráti társaságot már Görögországban, ahol 

repatriált görögök és Magyarországról disszidált magyarok, valamint a követség munkatársai 

jártak össze. A magyarok egy idő után hiányolták ezeken az alkalmakon a magyar zenét, 

amire görög részről az a válasz született, hogy hozzanak magukkal. A magyarok népzenét 

hallgattak, csárdást, amit a görögök egyrészt hiteltelennek érezték („turistáknak jó”), 

másrészt mivel a görög népzene sokkal jobban jelen van a mindennapokban, mint a magyar 

népzene, erősebben is része a görög identitásnak. Ugyanez tetten érhető abban is, ahogyan a 

tánchoz viszonyulnak. 

 
Magyarországon is, ha buli volt, görög zene ment. Nincs meg bennünk a magyar tánc, a magyar ének. (Pavlosz) 

 
…kávézunk, megszólal a rádióban egy zene, valaki föláll, táncol egyet, aztán leül. Semmi ok nélkül. Semmi alkalomra 

nem kell várni ahhoz, hogy táncolni lehessen. (Pavlosz) 
 

A magas kultúrának egyetlen, általános formájával találkoztunk a visszatekintések során, a 

színházzal. Az emlékek felelevenítése során gyakran több alkalommal megjelent a Madách 

vagy a Vígszínház. Volt, aki a leendő feleségét az első találkozás után színházba hívta. 

 
Volt akkor kultúra. Minőség volt Magyarországon. Könyvtárak… magyar könyveket, filmeket, színházat. (Teofanos) 

 
Magyarországon könyvekről beszéltünk, meg színházról beszéltünk meg ezekről a dolgokról. Tanulmányokról, amit 

egyik vagy másik írt. (Teofanos) 
 

A magyar kultúrával való kapcsolat nem kizárólag a magas kultúrával való kapcsolatot 

jelenti. Mint a következő példában látható, a fiatalkorban aktív zenekarok számai egyszerre 

teremtenek kapcsolatot az életút magyarországi szakaszával, a fiatal korral és a magyar 

kultúrával. 
Csak amikor a gyerekeim a lányom, a három lányom főleg ö… kicsi volt, és a kocsiban ültünk, állandóan magyar 

beatzene ment. Főleg a Bergendy, a Demjén, Omega, meg az Illés az én korosztályom zenéje. Érted? És ezt, és 

most az egyik lányom, a színésznő, ő keresi interneten, meg az izét, a jó zenéket, és beleesett az Omega 

Gyöngyhajú lányába, és átküldi nekem: »Apám, akkor ilyen zenét hallottál? Mekkora fazon lehettél! Hát ez 

hihetetlen!« (Nikolaosz) 
 

d) Magyar „nemzeti” identitás 

 

A Magyarországhoz való kapcsolatnak talán egyik legkomplexebb része az identitás kérdése: 

azaz a visszatelepülők miként tekintik magukat görögnek és/vagy magyarnak. A 

következőkben ezek közül csak egy elemet, az állampolgárság kérdését emelem ki. 

A tanulmány elején bemutatott szempontokkal szemben az egyetlen terület, ahol a 

magyar állam nem tekintette a magyarokkal egyenrangúnak az ide érkező görögöket, az 

állampolgárság volt. A hazánkba érkező görög menekültek hivatalosan hontalanok voltak, 

magyar állampolgárságot automatikusan nem kaptak. Ennek voltak pozitív, és negatív 

következményei. A negatív következmények közé tartozott, hogy az itt élő görögök 

állampolgárság hiányában nem vehettek részt a választásokon, szavazati joggal nem 

rendelkeztek. A pozitív oldala (a jelen szemszögéből egészen biztosan, bár az korántsem 

biztos, hogy a múltban is így élték meg az érintett görög férfiak), hogy mentesültek a kötelező 

sorkatonaság alól. (Ennek időtartama a hetvenes években csökkent három évről két évre, majd 



a nyolcvanas években másfélre.) Azok a görögök, akik hetvenes és nyolcvanas években 

visszatelepültek Görögországba, tehát magyar állampolgársággal nem rendelkeztek. Mi több, 

egy vegyes házasságban született gyerek esetében mindez még kockázatnak is számított. 

Ebben az esetben az apa tartott tőle, hogy mi lesz, ha a gyerekének nem tetszik Görögország, 

meggondolja magát, és vissza akar költözni Magyarországra. Az apa nyomására a gyerek le is 

mondott a magyar állampolgárságáról, és bár identitásában számos elemen keresztül 

kapcsolódott Magyarországhoz és a magyar kultúrához, állampolgárságért későbbiekben nem 

folyamodott újból. 

 
[…] apu, hát rávett, rákényszerített, hogy mondjam, hogy leadjam a magyar állampolgárságot, mert anyu révén nekem 

magyar állampolgárságom volt ott, és apu tartva attól, hogy énnekem nem fog itt tetszeni, hogy visszaköltözök 

Budapestre, gyorsan leadatta velem. Kérvényeztettük, mielőtt jöttünk volna Görögországba, és Losonci Pál 

küldte is a levelet, hogy visszavonta magyar állampolgárságomat, szeretném visszakapni a magyar 

állampolgárságot, de soha nem tettem semmit, ezért úgy igazából, túl komplikáltnak tűnt. (Irene) 
 

A Thesszalonikiben és Athénban készített interjúk során azt tapasztaltuk, hogy a 

Görögországba visszatelepülők később sem folyamodtak magyar állampolgárságért. Ez annak 

fényében tanulságos, hogy miközben az identitásukban megtalálhatóak a magyar elemek, 

sokan kettős identitással rendelkeznek, jogi értelemben ennek azonban nem találjuk meg a 

nyomait. A háttérben több ok áll: a pragmatikus megközelítés értelmében Magyarország 

2004-es uniós, majd 2007-es Schengeni Övezethez való csatlakozásával az utazás feltételei 

leegyszerűsödtek, egy esetleges magyarországi munkavállalás vagy oktatási intézményben 

való részvétel során az állampolgárság már nem jelent előnyt. Ezzel együtt úgy tűnik, hogy az 

állampolgárság kérdése nem is annyira technikai, mint inkább érzelmi kérdéssé vált. Mint az 

az előbbi példában látható volt, vannak olyanok, akikben felmerül a szándék, hogy 

szeretnének magyar állampolgársággal is rendelkezni, de annak megvalósításáig mégsem 

jutnak el. A feltételezésem szerint e mögött sértettség (is) állhat. A Magyarországra 

menekültként érkező görögök elveszítették görög állampolgárságukat, Magyarországtól pedig 

nem kaptak újat. Azt nem tudjuk, hogy erre egyáltalán igényt tartottak volna-e, az viszont 

egészen biztos, hogy a hontalan jogi helyzet, (az állampolgársággal nem rendelkező 

görögöknek külön hontalan igazolványuk volt) felerősítette az átmeneti tartózkodás érzését. 

(Az igazolvány a korabeli „piros” igazolvánnyal szemben kék volt, eleinte évenként, később 

minden két évben a KEOKH irodában – Külföldieket Ellenőrző Országos Központi Hatóság – 

kellett megújítani.) A magyar állampolgárság hiánya tehát értelmezhető úgyis az interjúalany 

szemszögéből, hogy amikor arra szükség lett volna, akkor nem volt rá lehetőségük, amikor 

pedig erre már lehetőség lett volna, akkor azt nekik egyrészt kérelmezni kellett volna (amit 

már éppen görög identitásuk újraépítése miatt sem tettek meg), másrészt az már csak 

szimbolikus jelentőséggel bírt volna. 

 
Nem adtak nekünk személyigazolványt, vagy ilyesmi. Hontalanok voltunk. Ezt le kellett játszani ezt a témát, hogy 

hontalanok, valahova kell tartozni. Hogy miért nem Magyarországot választottuk? Egyrészt a gyerekkorunkba, 

ami tulajdonképpen a további gondolkodási módszert is adja, arra tanítottak, tinektek vissza kell menni 

Görögországba, mert ti görögök vagytok. És ez egy döntő dolog, egy olyan, mondjam úgy, hogy pszichikai 

kényszer alakult ki az emberben, hogy visszajöjjön. …a magyar államrendszer hibája volt, hogy kitanított, 

felművelt nagyon sok olyan embert, aki most Magyarországnak is nagyon hasznos lett volna. (Lazarosz) 
 

Megfigyelhetünk azonban egy másik esetet is: azok, akik később, már magyar 

állampolgársággal rendelkezve repatriáltak, nem szembesültek azzal a kényszerrel, hogy 

állampolgárságot kell választaniuk, illetve maguk tettek lépéseket annak érdekében, hogy 

magyar állampolgárságukat megőrizhessék. Ebben az esetben a magyar állampolgárság 

elvesztése, mint az az idézetben is megjelenik, lemondás lett volna az interjú alanya számára, 

állampolgárságának megőrzése azonban egyben az identitásának a megőrzését is jelenti.  



 
De mivel mi ’88-ban határoztam én el, hogy jövök, akkor nem kellett lemondanom sem a magyar állampolgárságot, 

mert fölvettem a magyar állampolgárságot. Mivel hogy itten el, elvették a görög állampolgárságomat. Amikor 

ezt megtudtam, elmentem a görög követségen, és csináltam kérvényt, és meg is kaptam. Egy csomó dolgokról le 

kellett volna mondani, akik először jöttek, de amikor én jöttem, akkor szerencsém volt, hogy megtarthattam 

volna, megtartottam a magyar állampolgárságot. (Niké) 
 

Magyarországi tartózkodásuk során a görögök a görög és a magyar nemzeti ünnepeket, mi 

több, a Görög Kommunista Párt ünnepeit egyaránt megünnepelték. A Görögországba való 

visszatérést követően azonban a magyar nemzeti ünnepek közül március 15-ét továbbra is 

megünneplik az athéni (és thesszaloniki) görögök. Az előbb láthattuk, hogy ugyan magyar 

állampolgársággal nem rendelkeznek, és (többségében) erre nem is tartanak igényt a 

visszatelepültek, de ezt a magyar ünnepet mégis megtartották. Március 15. a szabadságért 

folyó harc megemlékezésének az ünnepe, és így könnyen tudnak vele azonosulni a görögök 

is. Szabadságért folyó harcban vettek részt ők is a görög polgárháborúban, és közös az is, 

hogy mindkét harc elbukott. Március 15. megünneplése egyesíti a visszatelepült görögök 

csoportját a megemlékezés során, és egyesíti mindazokat a görögöket, akik Magyarországon 

éltek, vagy élnek. Benedict Anderson megfogalmazásában egy elképzelt közösség (ANDERSON 

2006) megélésének az integráló erejét tapasztalhatjuk meg. A görögországi március 15-i 

ünnepségeknek része az is, hogy közös kirándulás keretében meglátogatják a Türr István 

tervezte Korinthoszi-csatornát. Ez a kirándulás, szakrális logika alapján, egy zarándoklatként 

is értelmezhető, ahol a csatorna összeköti a két országban élő görögséget. A Korinthoszi-

csatorna ennek keretében az emlékezés helyévé (NORA 1999) válik.  

 
De akkor [március 15-én] én olyan klímában vagyok egyébként, keresgéltem a történelmi fotókat, meg ezt-azt, most is 

fölraktam egy kokárdát a Facebookomra, akkor érzem, hogy valami van. (Irene)  
 

…aztán [ünnepeljük] március 15. ünnepet… de most nem volt ilyen nemzeti ünnep, rákérdeztünk a követségre. 

(Lazarosz) 
 

Március 15-én, tavalyelőtt egyfolytában eljártunk a Korinthoszi csatornához, nagyon gyakran ugye koszorúzni, tehát 

ezek-ezek megvannak. (Marta) 
 

Hát persze szegénykémnek, nem tudta, hogy ennyien vagyunk, keveset hozott, mondom neki, add el a tiédet ide. [A 

kokárda jelentősége március 15-én.] (Teodora) 
 

e) Hírek 

 

Ugyancsak a Magyarországhoz való kötődésnek egyik formája a magyarországi híreknek és 

eseményeknek a követése. Mindezt természetesen csak akkor tapasztalható, ha jelen van a 

politika iránti érdeklődés. Amíg a magyarországi események követése kifejeződése a 

Magyarországgal való kapcsolatnak, addig annak hiánya nem igazolja ugyanennek a 

fordítottját. Több alkalommal is azt tapasztaltuk, hogy nem is igazán a hírek követésén van a 

hangsúly ebben az esetben, hanem mintha a parabolaantenna megléte és a magyar televíziós 

adások elérhetőségének a lehetősége, illetve az erre való igénynek a kifejezése pontosabb 

indikátora lenne a magyarországi események követése iránti igénynek, vagy mint 

identitáselem jelenlétének.  

A Magyarországról származó információk nagyon eltérő hangsúlyt kaphatnak. 

Jelenthetik egyrészt az ott maradottak mindennapi életének a követését, de sajátos tónust 

kaphatnak a Görögországgal való összehasonlításban. Az alábbi példában a magyar hírek 

követésén keresztül megszerzett információban ugyanis a személyes identitás tükröződik 



vissza. A visszatelepült görögök többsége magát baloldalinak vallja, számukra a 

szélsőjobboldali mozgalmak különös veszélyt jelentenek az országra. A magyarországi Jobbik 

pillanatnyi támogatottságának a mértéke Görögország és Magyarország összehasonlítása 

során kapja meg a jelentését, és azt tapasztalja, hogy Magyarországon még Görögországnál is 

rosszabb a helyzet. A morális pánik élménye egyúttal megerősíti saját helyzetét, hogy 

Görögországban kedvezőbb a helyzet, mint Magyarországon. 

 
Hát most néztem a TV-ben, hogy a Jobbik tizenhét százalék Magyarországon. Itt nyolc-kilenc, de ott tizenhét. 

(Jakovosz) 
 

f) Sport 

 

A sport szerepére csak nagyon röviden térek ki. A sport mint kollektív identitást kifejező 

eszköz, a Magyarországhoz fűződő kapcsolatot, kettős identitást és a már korábban említett 

elképzelt közösségek megnyilvánulását jelenti. A sporton keresztül egy csapattal vagy 

magával az országgal való azonosulás összekapcsolódik az életút korábbi szakaszának 

felidézésével, az országhoz való kötődéssel. A 2004-es görögországi olimpia e tekintetben 

különös esemény volt, a visszatért görögök hazájukban egyszerre egy másik nemzet 

sportolóinak is szurkolhattak. 

 
Amikor itt volt az Olimpia 2004-ben, tíz éve, akkor mind a két zászló a nyakamban volt, egyszerre. Jobban 

meghatódtam a magyar érmeknek és a magyar himnuszon még jobban elsírom magam, mint a görög himnuszon. 

Hát azok voltak az életem első évei, serdülőkorom, tizenkilenc évet ott éltem, hát az nagyon fontos tizenkilenc 

év volt, azt hiszem, minden ember életében, ezek az első évek meghatározóak szerintem. (Irene) 
 

Magyarországon, ott nőttem, ott kaptam az alapot. Míg akárhova, tévébe is, mindenhol, valami olimpián is mindig 

magyaroknak drukkolok. (Petrosz) 
 

A következő idézet a történet konkrétságában, a gyerekkori emlékek jelentőségét és sport 

szerepét mutatja meg. A történet magában hordozza a gyermekkor kicsiségét, az ehhez 

párosuló óriási élményt, a korszak legnagyobb labdarúgóinak a csodálatát. A történet során a 

gyerekek több kockázatot is vállalnak (megszöknek, a befagyott Balaton jegén keresztül 

vágják le az utat) annak érdekében, hogy találkozhassanak bálványaikkal. Az emlék elevenen 

él, az interjúalany az Aranycsapatnak mind a tizenegy tagját pontosan felidézi, az ’54-es 

világbajnokság veresége pedig mintha csak most történne.  

 
A legnagyobb élményem… 1953-ba. A londoni 6:3-as magyar győzelmet. Akkor Almádiban voltunk, és elszöktünk az 

intézettől, hogy elmenjünk Kenesébe, mert akkor a magyar válogatott Kenesén, a Honvéd üdülőben üdült. 

Karácsony előtt volt. És mi az intézetből körülbelül ötvenen elszöktünk… Elszöktünk Almádiból, elmentünk 

egészen Keneséig, hogy meglátogassuk a magyar válogatottat. És a Balaton meg volt fagyva. A Balaton meg 

volt fagyva, és a Fűzfőről levágtuk, Balatonon keresztül mentünk, hogy hamarabb érjünk oda. És akkor sikerült. 

Meglátogattuk, akkor láttam a Puskás, Kocsis, Grosics, Buzánszky, Lóránt, Lantos, Bozsik, Zakariás, Budai II., 

és Hidegkúti, Puskás, Czibor. Itt nagy élményem nekem. És akkor a Szepesi György volt a riporter. Élmény. 

Soha nem felejtem. És a 1954-es berlini világbajnokságon, amikor döntőben kikapott a magyar válogatott, 

sírtam, mint a gyerek. (Petrosz)  
 

g) Terek és nyelvek 

 

Az országgal való kapcsolatnak, illetve a magyar identitás egyik fontos kifejeződése a magyar 

nyelvnek a használata. Ennek kapcsán egy furcsa kettősség is megjelenik. Azoknál a 

családtagoknál, akik a visszaköltözést követően is együtt éltek (házaspárok, szülő-gyerek 

kapcsolatok egyaránt) gyakran megfigyelhető, az a helyzet, hogy Görögországba való 



visszatérésüket követően, otthoni, családi keretek között a magyar nyelvet használták. Ennek 

a szokatlansága abban rejlik, hogy magyarországi tartózkodásuk alatt ugyanez fordítva 

működött: a többségi magyar nyelv mellett otthon a privát szférában a görögöt használták. A 

két helyzetben tehát az a közös, hogy családi keretek között a kisebbségi nyelvet használják.  

A nyelvhez és az adott országhoz való kapcsolat között tehát egyenlőségjelet tettünk, 

ennek fényében értelmezhető, hogy mekkora jelentősége van a magyar nyelv továbbadásának 

a következő generációk számára. Ebben az esetben különböző feltételek megléte játszik 

fontos szerepet. 

 
Mert én régebben, amikor még nem volt Facebook, nagyon ritkán beszéltem magyarul és elfelejtettem teljesen. Csak 

jöttek valami magyarok és akkor kellett vagy két nap, míg belejövök. De most, hogy használom, most már jó. 

(Mónika) 
 

h) Gyerekek tanulása 

 

A Magyarországhoz való kapcsolat nem kizárólag a repatriálók saját kapcsolatain keresztül 

mutatkozik meg. Magyarországhoz fűződő kapcsolatnak tekintem a visszatelepülők 

gyerekeinek akár tanulás, akár nyaralás céljából Magyarországra érkezését. A szülők gyakran 

küldik Magyarországra gyerekeiket, aminek oka a magyar oktatási intézmények képzésének 

színvonala és a magyar nyelv átadása is. Tanulmányaik során az itt tanuló gyerekek a magyar 

mellett gyakran az angol nyelvű képzéseket választják. Az angol nyelvű képzéseket is nyújtó 

Műegyetemen, Testnevelési Egyetemen vagy a Moholy-Nagy Művészeti Egyetemen többen 

is tanultak. 

 
…a lányom tavaly Magyarországon volt egy félévig a MOME-n, az Iparművészeti Egyetemen, de angol szakon 

mondjuk. Tanult magyarul is, tehát járt magyar órákra, nagyon szereti Magyarországot, mert sokszor jártunk 

[itt]. (Marta) 
 

A Magyarországról visszatelepülő görögök kapcsán azt tapasztaljuk, hogy megőrizték, 

megőrzik a kapcsolatot Magyarországgal, annak ellenére, hogy visszatértek Görögországba. 

A migrációs szakirodalom ezt a jelentséget a transznacionalizmus fogalmával írja (PRÓNAI 

2002). A transznacionalizmus egy olyan társadalmi folyamat, amelynek során a migránsok 

egy olyan társadalmi mezőt hoz létre, ami földrajzi, politikai, kulturális határok feletti. 

Azokat, akiknek a kapcsolathálózata, életmódjuk és tevékenységeik, a befogadó és az otthoni 

társadalomhoz is kötődik, valamint életük nemzeti határokat vág át, transzmigránsoknak 

nevezik (SCHILLER – BASCH – BLANC-SZANTON 1992; idézi PRÓNAI 2002). A 

transznacionalizmus fogalma egyértelmű értelmet nyer az otthonukat elhagyók életének a 

leírására, ők különböző kultúrák és társadalmi rendszerek között szabadon közlekednek.  

 

i) Kötődés és terek – Magyarország mint tér 

 

A magyarországi görögök visszatérése Görögországba legelemibb szinten a földrajzi 

környezet megváltozását jelenti. A hetvenes években a pszichológián belül megjelenő új 

irányzat, a környezetpszichológia azt állította, hogy az embereknek az őket körülvevő 

földrajzi térrel kapcsolatban is kialakulnak érzései (DÚLL 2009). A különböző személyes, 

vagy nyilvános terekhez való érzelmi kapcsolatot a helykötődés fogalmával írják le. A 

helyekhez való kötődés különösen erős a gyerekkori élmények színtereihez kapcsolódóan: a 

helyek mögött állhatnak konkrét személyek (nevelőszülők Tótkomlóson), földrajzi helyek 

(Budapest, Beloiannisz) és élmények („ott nőttem fel”).  



A Magyarországra érkezők érzelmileg leginkább telített tere a Dohánygyár és 

természetesen Beloiannisz volt. Önmagában ennek a két térnek az elemzése külön tanulmányt 

érdemel, itt most csak említés szintjén jelennek meg. 

Magyarország és a magyarországi terek időbeli tagolás alapján öt formában jelennek 

meg a készített interjúkban. Egyrészt megjelennek, mint még a visszatérés előtti időszak 

élményeket nyújtó terei. Másrészt megjelennek azokban a helyzetekben, amikor már a 

repatriálást követően térnek vissza, többnyire személyes találkozók céljából, Magyarországra. 

Harmadsorban Magyarország a fantázia terében jelenik meg, az álmodozások és vágyak 

terében. A kapcsolat egy negyedik módja Magyarország megjelenése a veszteségek 

kifejeződésén keresztül; a migráció során térbeli helyváltoztatás és helyveszteség történik. A 

repatriálást követően a helyveszteségből fakadó gyász és veszteség visszatérő eleme az 

interjúknak. Végül ugyancsak térkötődés, bár annak kétségtelenül egy sajátos, áttételes 

formája az előbbiekben már bemutatott eset, amikor a gyerekeken keresztül, az oktatáson, 

esetleg a munkavállaláson keresztül jelenik meg a kapcsolat Magyarországgal. 

Az első esetre a példák nagyobbrészt a szocializációs időszak és az életút fontosabb 

eseményeiből kerülnek ki. A már említett Beloiannisz mellett Tótkomlós és Lőrinc a 

gyerekkori élmények fontos mozzanatait hordozza magában. Magyarország Beloianniszon 

keresztül az eredet terét, és az ahhoz való kötődést fejezi ki.  

 
Mert tőlem kérdezik, hogy »Te, te honnan való vagy Jakovosz?« - és mondom, hogy »Beloiannisz faluból, 

Magyarországról.« Mert ott születtem, ott nőttem fel. Hiába vagyok itt harminckét éve. A fele éveimet ott éltem 

meg: huszonhetet. Nem kevés, így van? (Jakovosz) 
 

Arra is van példa, hogy nemcsak Magyarország, hanem az azóta már felbomlott 

Csehszlovákia is megjelenik a térben. 

 
…nekem van három hazám. Ö… Cseszkoba, Cseszko, Magyar meg Görög. (Amalia) 

 

A repatriáció veszteségélménye Budapest elvesztésén keresztül fogalmazódik meg. 

 
Jöttünk egy faluba, Szalonikibe. Otthagytuk azt a szép Budapestet. Sokáig megbántuk, nagyon sokáig. (Petrosz) 

 

Magyarország Budapest formájában jelenik meg. A bekezdés utáni idézettel kivételt teszek, 

mivel a szöveg érzelmi telítettségében annyira gazdag, hogy elemeiben érdemes 

végigelemezni, hogy az interjúrészletben miként jön létre a kapcsolat Budapesttel. A mondat 

kognitív szinten, az interjú kontextusában indul el (legszebb álmaim Budapesten vannak), 

majd az interjúalany önmagát még kívülről látja, –az ott fényében van jelentősége az itt-nek– 

(ott mászkálok). Ezt követően alkudozik a jelennel, családtagokkal, gyerekekkel, hogy 

engedjék el egy kicsit (legyen még öt percem); az alkudozásból pedig megérkezik Budapestre, 

és megnyugszik (most Pesten vagyok). Érzelmileg egy nagyon telített szövegrészletről van 

szó, de amikor arról kérdeztük az interjúalanyt, hogy szeretne-e visszatérni, azt válaszolta, 

hogy semmiképpen sem, esetleg egy garzont tartana fent, hogy könnyebben tudja megoldani 

budapesti tartózkodásait. 

 
A legszebb álmaim, amikor nem akarok felkelni, Budapesten vannak, ott mászkálok, és akkor még ne keltsetek fel, 

legyen még öt percem, tíz percem, most Pesten vagyok, hagyjatok ott egy picit. (Irene) 
 

Az előbbi példában az egyéni szinten jelenik meg Budapest hiánya, a következő esetben 

Magyarország egy képzeletbeli visszatérés keretében mutatkozik meg, ahol mindenki 

megjelenik, és amire mindenki vágyik is. 

 



Most, hogy két éve nem voltam, mindig arról álmodok, hogy egyszer kéne elindítani egy-két buszt Athénből, mindenkit 

felvenni. Az egyik Lamiában, a másik Larisszában, Katerinibe, Szalonikibe. És lemenni megint Beloba. 

Mindenki. De erről nem csak én álmodozok, hanem sokan. (Teodora) 
 

Az előző példában a térbeli kapcsolódáson túl jelentősége van az interjúztató magyar 

személyének, akinek ezt a történetet el lehetett mesélni. 

 
Nagyon akartam visszamenni, különösen Budapestet látni. (Evdokia) 

 

A tér mint hangsúlyos kontextusa az élménynek az ételek bemutatása során is már megjelent. 

Két olyan élmény is megjelent, amely már a visszaköltözést követően történt. A „tíz mignon 

befalása”, és a „már debreceni sem az igazi” élményeiben megtalálhatóak a konkrét terek 

(Vác melletti csárda, Rákóczi út), amelyekben az események történtek. Magyarország az 

egyik esetben a veszteséget, a másikban a bekebelezés vágyát jeleníti meg.  

A helykötődés mellett a tárgyakhoz való kötődésnek is fontos szerepe van. Ezekben a 

tárgyakban leírásuk során fontos dimenziót kap az idő szerepe. Két példában korábban már 

jeleztem azt, hogy konkrét tárgy utal Magyarországra. Horváth Ilona szakácskönyve és a népi 

kulacs. 

 

5. Összefoglalás 

 

A visszatérő migráció során Görögországba érkező görögök jó emlékeket őriztek meg 

Magyarországról. Kapcsolatuk az országgal és az itt maradottakkal aktív maradt, erőforrásaik 

fényében rendszeresen járnak Magyarországra. A modern telekommunikációs eszközök 

kibővítették a kapcsolattartás módjait, lehetőséget teremtenek a nyelv gyakorlására, ápolására. 

Identitásukban hangsúlyosan van jelen a magyar konyha, utazásaik során rendszeresen 

magyar ételeket visznek magukkal. A saját kapcsolataik mellett a gyerekeiken, azok 

magyarországi oktatásán keresztül is tartják a kapcsolatot. Összességében az tapasztalható, 

hogy a visszatelepült görögség továbbra is járatos a magyar kultúrában, a transznacionalizmus 

fogalmán keresztül megragadható, hogy mennyire könnyedén mozognak ezeken a területeken. 
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